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Задачей данного исследования является выявление матрицы коммуникативных единиц, используемых русскоговорящими при выражении непосредственной реакции на бенефактивное изменение ситуации. Объект исследования – живая речь носителей русского языка.
Данная работа выполнена в рамках теории коммуникативного уровня языка, разработанной М.Г.Безяевой. Согласно этой теории в языке необходимо разграничивать два принципиально разных уровня: номинативный и коммуникативный.  Задачей средств номинативного уровня является ввод некой информации о действительности, преломленной в языковом сознании говорящего,  коммуникативный же уровень отражает соотношение позиций говорящего, слушающего и осознаваемой и оцениваемой ими ситуации [Безяева 2002: 20]. Базовой единицей коммуникативного уровня является понятие целеустановки, для выражения которой используется вариативный ряд конструкций, формирующийся средствами коммуникативного уровня языка, каждое из которых обладает набором инвариантных семантических параметров, подчиняющихся алгоритму развертывания.
Под коммуникативной матрицой мы понимаем совокупность коммуникативных средств, используемых в определенной ситуации или свойственных определенному виду текстов [Безяева 2014: 101]. 
Рассмотрим функционирование коммуникативных средств, используемых русскоговорящими при выражении непосредственной реакции на бенефактивное изменение ситуации. При этом отметим, что в данном исследовании приводятся примеры непосредственной реакции на бенефактивное изменение ситуации с элементами монологизирования. Примеры непосредственной реакции, состоящие только из одних коммуникативных единиц, будут рассмотрены в других исследованиях. Итак, обратимся к примеру, в котором путешественница рассказывает об Иране:
Лю36ди / лю3ди здесь вообще/ /ну6 / таки6е / до2брые / таки5е доброжела\тельные / так помога3ют прям. / Сразу принимают тебя за своего1. / Города очень краси2вые. / Сегодня мы вот в городе Каша3не, / можешь посмотреть в фейсбу1ке, / вообще прям во6т / Пе2рсия / настоя5щая Пе\рсия / во6т / ну6 / о2чень классно / так краси3во.

Коммуникативные средства так (такой), прямо и вообще объединены общим параметром нормы (в данном случае он представлен в реализации «резкое отклонение от нормы со знаком «+» ). В своем общем коммуникативном значении русское прямо выражает идею следования прецедентной норме, русское вообще связано с единством качественной характеристики ряда объектов при отвлечении от индивидуальных особенностей в их конкретном проявлении, а русское такой выражает значение соответствия/несоответствия качественной норме, а также обладает параметром следствия. В данном примере следствием отклонения от нормы является положительная реакция говорящего на бенефактивное изменение ситуации и его активное эмоциональное состояние, на которое также указывают удлиненные гласные. С помощью вот говорящий маркирует, что реализовавшийся вариант полностью соответствует его целям и является для него бенефактивным, а ну указывает на несоответствие развития ситуации ожиданиям говорящего. Использование говорящим ИК5 подчеркивает предельную степень бенефактивности реализованного варианта. 
Рассмотрим другой пример – интервью участницы телешоу «Голос»:
Я6 / вообще про/сто в шо23ке, / я6 / о/чень обра3довалась / когда6 / ко мне поверну3лись. / Сначала я даже не заме3тила, / я6 / про/сто думала о пе3сне / и6 / действи6тельно / я сначала не заме3тила, / как ко мне повернулся Била1н. / И когда я6 / уже6 / про6сто / осозна3ла это, / я6 / была в шо3ке, / я даже начала ка6к-то / больше не2рвничать, / больше дрожа23ть, / чем до26 выхода на сце1ну. / Это про/сто какие-то таки6е / нﬧеобы2чные для меня чу3вства…

В данном примере неоднократно употребляется просто, с помощью которого говорящий подчеркивает предельное бенефактивное воздействие ситуации на себя на фоне других возможных вариантов. Помимо просто здесь встречаются такие коммуникативные единицы, как частица –то (параметр соответствия интересам говорящего по поводу реализованного варианта при несоответствии представлениям последнего о возможности реализации данного варианта), препозитивное какой (полное отсутствие представлений у говорящего или слушающего по поводу реализованного варианта, что на номинативном уровне дублируется в значении выражения «непонятное мне ощущение»), это (параметр сущностной характеристики объекта). Вообще указывает на отклонение от нормы поведения говорящего в результате воздействия на него бенефактивной ситуации. Повышение коммуникативного регистра и удлинение гласных свидетельствуют об активном эмоциональном состоянии говорящего.
Приведенные примеры показывают, что при выражении положительных эмоций русскоговорящие активно используют различные коммуникативные средства. Основными из них являются просто (параметр предельного бенефактивного воздействия ситуации на говорящего), вообще (параметр отклонения от нормы), вот (соответствие интересам и целям говорящего), прямо (отклонение от прецедентной нормы), такой (параметр отклонения от нормы и параметр следствия), ой (неготовность к восприятию бенефактивной информации), препозитивное как/какой (отстуствие представлений по поводу реализованного варианта), ИК5 (предельная степень бенефактивности, высшая положительная оценка), это (отклонение сущностной характеристики объекта от качественной нормы), -то (контраст представлений говорящего и реализованного варианта, соответствие интересам говорящего). Все эти средства находятся в центре матрицы речевого поведения русскоговорящих в ситуации непосредственной реакции на бенефактивное развитие ситуации.
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